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KOHIEIITYAJIBAIIA HOHATTA “CIM’S1” .
B AMEPUKAHCBKOMY BIPHHIOBAHOMY JUCKYPCI JIsA JITEU

CrarTio IPUCBSYEHO OCOONMBOCTSAM KOHIENTYalli3amil MOHATTS “CiM’s” B aMEpHKAHCHKOMY BIpIIOBAaHOMY JMCKYpCi s miTei. Y xoni
JIOCIIIKEHHS IPOBEICHO AediHiNiiHIN aHami3 gecemu “family” Ta Bu3Ha4eHO GpeiiMOBY cTpykTypy Konuenty CIM’ .
Kniouosi cnosa: xonyenm CIM A, ¢ppeiimosa cmpyxmypa, amepuxancokuil 8ipuiosanuti OUcKypc 0s oimeil.

Haxoneunasa IO.C. Konuenrtyajauzanus HNOHATHA “ceMbsi” B aMEPHKAHCKOM CTHXOTBOPHOM AHMCKypce Aas aereil. Crarbio
MOCBAIIEHO OCOOCHHOCTSM KOHIENTYaJU3allud MOHATHA “‘CeMbs’ B aMEPUKAHCKOM CTHXOTBOPHOM JAUCKypce i neredl. B xoxme
HCCIIeI0BaHMs IPOU3BeICH Ne)UHUIIMOHANIBHBIN aHamu3 jtekceMbl “family” u onpeneneno ¢peitmoyto cTpykrypy konuenta CEMbS.
Kniouesvie cnosa: xonyenm CEMBA, ¢peiimosas cmpykmypa, amepukanckuti CmuxomeopHuiii OUCKYPC.

Nakonechna Y. S. The conceptualization of the notion “family” in American versified discourse for children. The article is devoted
to the peculiarities of the conceptualization of the notion “family” in American versified discourse for children. In the course of research,
there has been carried out a definitional analysis of the lexeme “family” and the frame structure of the concept of family was defined.
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CiM’s — KIIIOYOBE TMOHATTSA CYCIUJIBHUX HAyK, TOJIOBHUU COIIAbHANA 1HCTHTYT, JIOKYC CYCIUJIBHOT
JUSUTBHOCT] JIFOIMHU Ta 0a30Ba OJWHUIL CYCIIIBCTBA, CTBOPEHA HA OCHOBI KPOBHHUX, NUTFOOHHMX 3B’S3KiB, a
Takok ycuHoBieHHS [Nam 2004]. IcHye nekisibka MOTJSAIB Ha Te, M0 HA3MBAETHCA CIM €r0. 3a JaHUMH
KyJIbTypO- Ta CYCITIJILCTBO3HABUOTO MOBiAHMKA PeiiMoHma YinmesaMmca, cIoBO ‘‘family” yBIMIIIIO IO aHTIIACHEKOL
MOBH 3 JIaTWHHU Y KiHI XIV Ha movatky XV CTONITTS y 3HAYCHHI “‘IOMAITHE TOCMOAApCTBO” (B Nat. famulus —
ciyra) [Williams 1983, c. 131]. V xinni XV cTOMITTS cloBO “‘family” movYnHAaEe BXKUBATUCHh y 3HAYCHHI “‘TIOMY”,
TOOTO MEBHOTO poAy abo CHOPIIHEHOI rpynu MoAeH, siki MaroTh cnipHoro npenka. ¥ XVII — XIX cromiTrsax
YCTAHOBJIIOETHCS 3HAYCHHS “CiM’i” K HEBETMKOI CIIOPIAHEHOI TPYNMH JIOACH, IO 3a3BHYail MPOKHUBAIOTH B
omaomy nomi [Williams 1983, c. 132]. V XX cTomiTTi BBOASTHCS HOBI TepMiHU nuclear Ta extended family, abn
PO3pI3HATH JOMIHAHTHE 3HAYCHHS “HEBENMKAa Tpyma JIoaed” Ta 30epekeHe y MpoIeci PO3BUTKY IMOHATTS
“BeNIMKa CIIOpigHeHa rpyma’.

CxkiamHa icTOpis PO3BUTKY MOHSTTS MPU3BOAUTH 0 MHOKHHHOCTI TOTJBITIB Ha HOTo cydacHHWH 3MicT. 3
TOYKH 30py Jemorpadii, ciM’e€l0 Ha3uBaIOTh JBOX ab0 OUIBIIEC JIOACH, MOB’SI3aHUX KPOBHUMU, NMUTIOOHUMHU
3B’s13KaMu a00 YCHHOBJICHHSIM, SIKi MalOTh CIIbHE Miclie npokuBaHHsa [Nam 2004]. 3 Touku 30py reHeaorii,
abo pamme “ciMeitHOi icTOpii”’, CHOUTbHE MicIe NPOXKUBAHHA HE € BU3HAYAIBHUM (akTopoMm, 1 ciM’s
PO3TISAAETHCS K CYKYITHICTD 3B’SI3KiB Y MEXaX POIAMHHOTO JIepeBa.

[onsaTTs “ciM’s’” y po3yMiHHI AUTHHM HE CHIBMAAA€ i3 HAYKOBUMH HOTO TIyMaueHHAMH. BusHavansHUMU
dhaxTopamu 1 imeHTH(DIKAI] THOTO MOHATTSA JUTHHOIO € CITUIBHE TOMAITHE TOCIIONapCTBO, CITOPiTHEHICTS,
emoiiHui 38’130k Ta TypOoTta [Krekula 2002]. Takum unHOM 10 CiM’1 BKITIOYAOThCST OaThKH, OpaTH-CECTPH,
6a0yci, aigyci, JoMalIHi TBApUHH, irPaILKH Ta IHKOIM peaMeTH (Hampukian, komn ' orep) [Krekula 2002].

CritbHE JOMAITHE TOCTONAPCTBO, TPOXKHUBAHHSA i OJHUM JaXoM MoXKe OyTH SK BU3HAYAIHHUM
(dhaxTopom mis mediHImil TOHATTS, TaK 1 APYTrOpAIHAM. Y 0aratbOx BHITAJIKaX TUTHHA 00’ €aHy€e wWieHiB 2 — 3
“momiB” y mOHATTS ‘“ciM’a”. [HOAI BKIIOYEHHS A0 ciM’i BiIOYBa€ThCS YACTKOBO, SIK, HANPUKJIAL, Y BHUIAAKY
OJIPY’KEHHSI KOTOCh 13 PO3ITydeHHUX OATHKiB, KOJIHM TaTO € YACTHHOIO CiM’1, a HOTO ApY>KWHA — Hi.

MeTo10 i€l CTATTiI € JOCTITUTH 3MICT MOHATTA “CiM’S1” B aMEpPHKAHCHKOMY BIpITOBAHOMY JUCKYPCi IS
JITEH Ta BCTAHOBUTH HOTO ()PEHMOBY CTPYKTYpY. [l JOCATHEHHS MMOCTAaBIEHOI METH HEOOXiTHO BUKOHATH PSIIT
3aBJaHb: MPOBECTH Ne(iHILIAHMI aHaNi3 JeKceMu ‘‘family”, BUOKpPEMHTH KIIOUOBI CIOBa-iAeHTU(IKATOPH
TIOHATTS, JOCIITUTH KOPIyC aMEPHKAHCHKHMX BIPITOBAaHWUX TBOPIB UIS JITEH Ha HASBHICTH BHOKPEMIICHUX
KIIFOUOBHX CIIiB Ta CJIIOBOCIIONYYEHb 1 MPOBECTH 1X KOHIICTITyaabHUI aHai3.

O0’€KTOM [IIOCTIKEHHSI € MOHSTTS “‘CiM’s” B aMEpUKaHCHKOMY BIpIIOBAHOMY IWCKYpCl IJsl HIiTeH, a
npeaMeToM — OCOOJIMBOCTI WOTro KoHIenTyadizamii. MaTepiajd IOCTIDKEHHS OXOIUTIOE KOPITyC BIPIIOBAHHUX
TBOPIB, KUTBKICTIO 51681 cioBo.

Hedininiiinuii anami3 nekceMu “‘family” 3a m’sTbMa cnioBHUKamMu — The American Heritage Dictionary of
the English Language, Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary
English, Thesaurus Wordfinder ta Thinkmap Visual Thesaurus — mae 3MOTY BHOKPEMHUTH CITHCOK JICKCEM-
inerrudikaropis konuenty FAMILY: mother, father, child, relative, adult, uncle, aunt, cousin, brood, flesh and
blood, household, issue, kin, nearest and dearest, relation, tribe, parent, brother, sister, daughter, son, baby,
grandmother, grandfather.

Y koprmyci DoCiiHKYBaHUX TBOPIB HASIBHI Taki JEKCHYIHI OOUHUIL: mother (68 CIOBOBXKWBAHE), mom (J),
mama (6), mamas (1), father (25), dad (6), daddy (2), papas (1), child (3), children (5), baby (19), uncle (17),

93



HOBA ®UIOJIOTTS Ne 45 (2011)
aunt (3), cousin (3), brood (1), kin (1), relation (2), parents (13), brother (55), sister (26), daughter (6), son (1),
grandmother (1), grandma (13), grandfather (1), grandpa (3), grandpas (1). llpoanamizyBaBmm ix
KOHTEKCTyaJllbHE B)KUBAHHS, BU3HAUYMMO CTpYKTypy KoHienty CIM’Sl B aMepHKaHCHKOMY BipHIOBAaHOMY
TUCKYPC1 IS TITEH.

Konnent CIM’ 4l npencraBieHuii MOeTHAHHSIM YOTUPHOX TUIONIMH, HA MEXI MEPETHUHY SIKUX 3HAXOAUTHCS
JTUTHHA: TUIOIIMHA 0aTHKIB, OpaTiB-cecTep, IUIONIMHA POANYIB Ta JIOMAIHIX TBApHH.

Y miaouuHi 6aThbKiB IITSAM MPOIOHYIOTHCS TpaBWia, MPOTH SKAX MAJICHBKI JIFOAM MPOTECTYIOTH 1 SIKi
BOHHM HaMararoThCsl 3aIepeunTH a00 MmopymuTH. Tak, 0aThKU 3MYIIYIOTH JIITCH:

= JloTpuMyBaTHCh TIpaBWI TirieHu: “It’s time to wash,” my father says, / ... / “Brush your teeth,” my
mother says, / I never even blink. / I squeeze out gobs of toothpaste, / and I brush the bathroom sink.

» fctu: I'm snorting like a buffalo, / I'm whooping like a crane. / My mother’s making liver... / I thought I
should complain. // Belinda Blue created / such an overwhelming scene / because at lunch, her mother said, /
“Please eat just one green bean.”

= [ToBOIUTHCH TICBHUM YHHOM:

a) HOCUTH OJSAT 3TiAHO 3 MPUUHATHMH Y CYCHUIBCTBI mpaBunamu: As soon as Fred gets out of bed, / his
underwear goes on his head. / His mother laughs, “Don’t put it there, / a head’s no place for underwear!”

b) MOBOAUTHUCH 3@ CTOJIOM BIAIOBIIHO JI0 €TUKETY: ...and now she’s [mother| got a list of things / she says
I mustn’t do —/ DO NOT CATAPULT THE CARROTS! / DO NOT JUGGLE GOBS OF FAT! / DO NOT DROP
THE MASHED POTATOES / ON THE GERBIL OR THE CAT! / NEVER PUNCH THE PUMPKIN PUDDING!
/ NEVER TUNNEL THROUGH THE BREAD! / PUT NO PEAS INTO YOUR POCKET! / PLACE NO
NOODLES ON YOUR HEAD! / DO NOT SQUEEZE THE STEAMED ZUCCHINI! / DO NOT MAKE THE
MELON OOZE! / NEVER STUFF VANILLA YOGURT / IN YOUR LITTLE SISTER’S SHOES! / DRAW NO
FACES IN THE KETCHUP! / MAKE NO LITTLE GRAVY POOLS! / I wish my mother wouldn’t make / so many
useless rules.

c¢) Oytu noMa y Bu3HaueHU# OaTtbkamu vac: [ might get caught in a terrible squall / And then I'd never get
back at all, / Or the boat might tip over and I might drown, / Or I might spend the night in Butterfish Town, / All
kinds of things happen to ships at sea. / That’s all very well, said Mother to me, / As long as you’re home at half
past three.

JluTrHa BUpaXkae CBi# MPOTECT MPOTH MPABUI y TaKUil CIIOCIO:

= [Tycrye: My parents have the flu today, / they both are sick in bed, / and thoughts of things to do today /
are swimming through my head. / My nimble brain is burgeoning / with ways to misbehave, / Ill give my
brother’s Teddy Bear / a haircut and a shave. / Perhaps I’ll make a mud pie / in my sister’s stupid hat, / attach
my mother’s earrings / to the puppy and the cat... // I'm standing in the corner, / my mom is mad at me, / I'll
bet that it’s the bubble gum / still stuck to the TV, / or maybe she remembers / that I woke her with my drum, /
or could it be the orangeade / in the aquarium?

= Xutpye: “It’s time to wash,” my father says, / but since I'm not a dope, / I simply turn the water on /
and wet the towel and soap. / “Brush your teeth,” my mother says, / I never even blink. / I squeeze out gobs of
toothpaste, / and I brush the bathroom sink. / I’'m very good at fooling them, / my brain’s extremely keen... //
Because I don't like lima beans, / I dropped them in my juice. / ... /I slyly set my spinach, / on the floor beneath
my chair. / ... /I tried to hide my broccoli / behind the window shade.

= [Topymiye ycraneHi HopMmu: As soon as Fred gets out of bed, / his underwear goes on his head. / His
mother laughs, “Don’t put it there, / a head’s no place for underwear!” / But near his ears, above his brains, /
is where Fred’s underwear remains.

= BigMOBIII€THCS BUKOHYBATH T€, IO BiJl HEI BUMAraeThes, HAIOJIATAE HAa CBOEMY: My younger brother’s
appetite / is finicky, and very slight, / he’s almost guaranteed to hate / whatever’s placed upon his plate. / “I will
not eat these greens!” he groans, / “This chicken has too many bones, / the cantaloupe is far too sweet, /
there’s too much gravy on the meat.”

IToBeninka miTel y 0aThKiB BUKIMKAE ITEBHI pEaKIIii:

= PosaparyBanns: [ often repeat repeat myself / I often repeat repeat. / My mom my mom gets mad gets
mad, / it irritates my dad my dad, / it drives them up a tree tree tree, / that’s what they tell they tell me me — /1
often repeat repeat myself, / I often repeat repeat. // I wonder why Dad is so thoroughly mad, / I can’t
understand it at all, / unless it’s the bee still afloat in his tea, / or his underwear, pinned to the wall. / Perhaps
it’s the dye on his favorite tie, / or the mousetrap that snapped in his shoe, / or the pipeful of gum that he found
with / his thumb, or the toilet, sealed tightly with glue.

= braranus npurnmaATH ycTomti: 1imothy Toppin climbed up a tree — / He would not come down. / He
climbed to the tippety top of the tree — / He would not come down. / His father and mother were begging him
please; / His sister and brother were down on their knees. / “Timothy, Timothy, don’t be a tease.” / But he
absolutely would not come down.
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= 3ayBakeHHs quTuHI: “You’re eating like a pig again!” / my mother scolded me, / “If you keep eating
like a pig, / a pig is what you’ll be!”

= [Toxapanus: It’s probably because I tied / my brother to a tree... / I’m standing in the corner, / my mom
is mad at me.

VY mnouuHi 6aTHKIB KINIOYOBUMH (Pirypamu € TaTo i Mama.

Tato — e ToOH, XTO Binmporuiye Byca: When my father grew a mustache, / it came as a surprise. / It was
extremely bushy, / and reached a splendid size.

Tato — 1e Toii, XT0 peMoHTye: My father’s listed everything / he’s planning to repair, / I hope he won't
attempt it, / for the talent isn’t there, / he tinkered with the toaster / when the toaster wouldn’t pop, / now we
keep it disconnected, / but we cannot make it stop. / He fiddled with the blender, / and he took a clock apart, /
the clock is running backward, / and the blender will not start...

Mama — 1ie JiroIMHA, SIKa BIMOBiAA€ B CIM’T 32 1KYy

= ['otye i ronye: I haven't got the least idea / where I am standing now, / 1'd like to get back home again, /
but simply don’t know how. / I hope this doesn’t last too long, / for though it doesn’t hurt, / my mother’s making
chocolate cake... / I hate to miss dessert. // My mother makes me chicken, / her chicken makes me cough. /1
wish that when she made it, / she took the feathers off. // My mom gave me soda, / I drank all the pop, / then sat
on my bottom / while spinning my top.

= 30epirae Bky: Deep in our refrigerator, / there’s a special place / for food that’s been around awhile... /
we keep it, just in case. / “It’s probably too old to eat,” / my mother likes to say. / “But I don’t think it’s old
enough / for me to throw away.”

Mama — 11e JTroIMHa, KoTpa A0a€ Ipo AMTHUHY (BKJIaga€ CIIaTH, 3aKONIUXYe): At night when Fred goes back
to bed, / he deftly plucks it off his head. / His mother switches off the light / and softly croons, “Good night!
Good night!”

Mama no6pe 3Hae i po3ymie quts. BoHa posramye ¥oro / i xutpori: Whenever I hide vegetables, / she
finds them in a blink. / It’s hard to fool my mother — / she knows the way I think. Came TOMy MaMi BiJIKpHUBAIOTh
CEeKpETH 1 3aIydaroTh 110 irop: Se I ran and told my mother, / “This elixir’s like no other!” / Now [ share it with
my brother — / it’s the best elixir yet! // My sister saw a dinosaur. / At least she said she saw one. / I said that
dinosaurs are dead. / She said she saw it in her head. / A dinosaur inside your head? / “Remarkable!” my
mother said.

MamMma — 1ie JIto[IdHa, siKa 00ITbCs MaJICHbKUX 1CTOT: My mother’s shrieking in alarm, / and bolting from
the house. / “I won’t be back,” she’s promising, / “until you catch that mouse.” // My mother had hysterics /
when she stumbled on a snake...

Mama — aBToputeT. li clyXaioTh, He 3BaKAIOUM HA Te, KUM € JUTUHA — IIECTHPIYHUM MATIOKOM YU
BimBaxxHuM Itiparom: I'm Captain Conniption, / and up to no good, / you'll soon walk the plank / if I think that
you should, / I'd show you right now / how I vanquish a foe, / but I hear my mother, / so I have to go.

Mama — HallBa)XJIMBIIIIa JIFOJIUHA, KOTPY JIFOOJISITE MOHAT yee: | hope we catch it very soon, / though it’s no
easy chore, / for even though I love my mouse, / I love my mother more. // ... happy birthday, Mother dearest, /
you’re the one we love the most.

VY miiomuHi OpaTiB-cecTep IiTH 3aIy4aloThCs 10 Pi3HUX BUAIB aKTUBHOCTI: MYy sisters and my brothers /
are assisting in the chase, / but my mouse is too elusive / as it darts from place to place.

Ha 4ac rpu BOHHM BCTYMarOTh y CTOCYHKH CITIBBOJIOJIHHS MaWHOM OJWH OTHOTO. XapakTep B3aeMOMIl
3aJIe)KHTh Bij OaxkaHHst a00 HOTo BiJICYTHOCTI IUTHTUCH CBOIM: My brother is as generous / as anyone could be, /
for everything he’s ever had / he’s always shared with me. // My brother’s really stingy, / he’s the lowest, he’s
the worst. / He never shares his lollipops / unless he licks them first.

BpaTu-cecTpu *kKapTylOTh OJUH 3 OJHUM, POOJIATH Pi3HI KamocTi: My sister whispered magic words /
directly in my ear, / The second that she said them / I began to disappear. / She said her words a second time, /1
couldn’t even think, / for suddenly I wasn’t there, / I'd vanished in a blink. // Perhaps I'll make a mud pie / in my
sister’s stupid hat, / attach my mother’s earrings / to the puppy and the cat, / hang carrots from the ceiling, /
stuff bananas into shoes, / then set the clocks to different times, / it’s certain to confuse.

VY mnommHi OpatiB-cecTep KI0UoBi (irypu mpeactaBieHi 0cOOUCTICTIO Oparta, CeCTpH i MEHIIOI AUTHHU
OyIb-sKOi CTaTi.

dirypa dpaTa B aMepUKaHCHKOMY BipIIOBAHOMY JAMCKYPCI JUTS JiTEH MPEICTaBICHA TAKMM YHHOM:

Bpar — 1e Toif, XT0 y 4YoMycCh Kparwii 3a Tede: My brother catches lots of fish, /I haven’t any luck, / he’s
captain of his hockey team, / I can’t control the puck, / his bowling’s unbelievable, / I bowl like a buffoon, / he
says someday I’ll start to win... /I hope someday is soon.

Bpar — ue Toii, XT0 Mae nomaiHboro yiwoobneHus: My brother’s bug was green and plump, / it did not
run, it could not jump, / it had no fur for it to shed, / it slept all night beneath his bed.

Bpar He po3ymie 3HaueHHs cimiB: My brother is totally bonkers, / there isn’t a brain in his head. / He
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heard that it’s time for spring cleaning —/ he’s cleaning the springs in his bed.

Bpar TmwxHaMu He MiHsSe HOCKU: My parents ran for cover / as they’d never run before, / they ducked into
a closet / and abruptly slammed the door. / I sprinted to the country / and I jumped into a creek, / when my
brother took the socks off / he’d been wearing for a week.

®irypa cecTpH KOHLENTYaJli3y€e€ThCs y TAKUH CHOCIO:

Cectpa — e ocoba, mo HaOpunae npoxanusmu: Oh please take me fishing, oh please, pretty please /
insisted my sister the pest. / She drives me bananas when she’s at her worst, / she bugs me when she’s at her
best.

CecTpa — 1Ie TIOAMHA, sKa 3alMA€EThCsl MY3HWKOO, TIPH IIBOMY YacTO JIIOYHW IHIIMM Ha HEpBH: [t was a
scratchy scrapy sound, / it sank into my skin, / that sound my sister made today — / she plays the violin. // My
sister’s taking lessons / in learning how to sing. / From everything I've heard so far, / she hasn’t learned a thing.
/ It hurts my ears to listen / when she tries to sing a song... / For every note that she gets right, / she gets a
dozen wrong.

CecTpa — 1ie iHIIIA IUTUHA, HA SKY MOXKHA IIEPEKIacTH CBOIO BUHY: I did not hide your sweater, / I did not
dent your bike, / it must have been my sister, / we look a lot alike.

CecTpa quBye cBOiMU BHUTiIBKamu Ta (haHTazyBaHHAM: My sister ate an orange, / I’m astonished that she
did, / she swallowed it completely, / she’s a disconcerting kid. / ... / My sister ate an orange, / it’s a novel thing
to do, / then she also ate a yellow / and a purple and a blue. // My sister saw a dinosaur. / At least she said she
saw one. / I said that dinosaurs are dead. / She said she saw it in her head.

MeEHIIo0 TUTHHOO B ¢iM’1 MOke OyTH XJIOMYHK abo MiBYMHKA, TOOTO OpaTHK abo cecTpudKa BiIIOBIIHO.
Konmenryamizaiito ereMeHTa “MeHIlIa ITMTHHA™ MOKHA TIPEICTABUTH Y TAKUH CIIOCiO:

Moaoamuii Opat — 1e Toii, XTo ekcriepuMentye i Gpanrasye: My brother shaved his Teddy Bear / about a
year ago, / he did a very thorough job / and stripped it, head to toe. / He acted sort of suddenly, / entirely on a
whim. / It sounds a bit unusual... / it’s normal though, for him. // My brother’s invisible dragon / possesses a
mischievous flair. / It burns my dessert every evening — / that’s why I'm convinced that it’s there.

Menmuii 6par nycrye. Moro BUTIBKH 3MiHIOOTh 3BHUHMIT CTaH peueil y aoMi: ... So I took him to my
father / And I said this little bother / Of a brother’s very strange. / But he said one little brother / Is exactly like
another / And every little brother / Misbehaves a bit, he said. // Something inside my computer / is buzzing like
billions of bees, / even my mouse is affected, / it seems to be begging for cheese. / I guess I know why my
computer / is addled and may not survive —/ my brother inserted bologna / into the floppy disk drive.

Menma quTHHA 3aiiMae meBHY Teputopito. Lle moxe Oyt Kommcka, quTsde Jikeuko: Baby in a high
chair, / baby in a bib, / baby in a stroller, / baby in a crib.

s Mmasoro xapakTepHi 0cOOIMBI BUAH AisUTBHOCTI, 10 BUPI3HAIOTH HOTO 3-TIOMIXK iHIIUX giteit: My baby
brother is so small, / he hasn’t even learned to crawl. / He’s only been around a week, / and all he seems to do is
bawl / and wiggle, sleep... and leak.

Haijimenma qutuHa oTpuMye Oinblie yBard, HOK peura aiteit: Life’s not been the same in my family /
since the day that the new baby came, / my parents completely ignore me, / they scarcely remember my name. /
The baby gets all their attention, / “Oh, isn’t she precious!” they croon, / they think that she looks like an angel,
/I think she resembles a prune.

Ilnommua poauyiB MpeACTaBICHa KIIIOYOBUMH (pirypamu “nsapko’” 1 “6adycs”.

EnemenT “asiabko” KOHIENTYai3y€ETHCS y BUTIISAIAI TAKUX O3HAK:

® HenopeuHicTh xapTiB: Never poke your uncle with a fork, / never kick your uncle in the shins, / never
bop your uncle with a cork... / these are all unpardonable sins. / ... / If you jab your uncle with a spoon, / if you
prod your uncle with a bone, / you will leave the table very soon, / and have to eat your dinner all alone.

" [Topanu: My uncle looked me in the eye / about an hour ago, / he said, “There are some things I think /
that you had better know — / do not throw bricks at bumblebees / or grab a grizzly bear, / and never tug a tiger’s
tail / or pull a panther’s hair...”

® Hesposywmiini pedi: Uncle Bungle, now deceased, / ate a cake of baker’s yeast, / then with an odd gleam
in his eye / consumed a large shoe-polish pie.

®dirypa 6adyci mpeacTaBiieHa y TaKuit Cocio:

badycs 3any4JaeThCs 10 AUTSIYUX iTOp, ajlie, He3HaloMa 3 TIpaBHIaMK, BOHA BCe POOUTH “He Tak’”: [ thought
we’d be playmates forever, / but everything comes to an end — / my grandmother sat on the sofa, / and
squashed my invisible friend.

baodyci npuramanna neBHa cwia: My muscles are enormous, / they bulge from top to toe, / and when 1
carry elephants, / they ripple to and fro, / but I am not the strongest / in the Simpson family, / for when I carry
elephants, / my grandma carries me.

badycs He BCcTHTAE YCIMAKYBaTH 3a AUTHHOW: Hurry Grandma hurry, / see what I can do, / I'm roller-
skating backwards / across the avenue. / Here’s a luscious little bug, / I think I'll take a bite — / Grandma stop
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your screaming, / everything’s all right.

I[lnommHa TBapUH NpeACTaBIeHA MEPEXKEIO POAUHHUX 3B’s3KiB: A mother skunk all black and white /
Leads her babies down the street / Pitter patter / Pitter patter / Pitter patter / TWENTY feet. / Off they toddle
slow and steady / Making tiny twitter cries / Flitter flutter / Flitter flutter / Flitter flutter / TEN small eyes. //
Little pink pig in Arkansas, / danced a jig with his mother-in-law, / she wore silk and he wore straw, / little pink
pig in Arkansas. // A whale is stout about the middle, / He is stout about the ends, / & so is all his family / & so
are all his friends. / He’s pleased that he’s enormous, / He's happy he weighs tons, / & so are all his daughters /
& so are all his sons. / He eats when he is hungry / Each kind of food he wants, / & so do all his uncles / & so
do all his aunts. / He doesn’t mind his blubber, / He doesn’t mind his creases, / & neither do his nephews / &
neither do his nieces.

[Ipu B3aemonii AUTHHA-TBapWHA JAOMAIIHI YIIOOJICHII 3aly4daroThes A0 irop: When I need a real baby /
And can’t use my brother, / My dog is my baby / And I am his mother. / [ give him a bottle, / I brush out his
hair, / I put on his diaper / And booties (two pair); / I tie his bonnet / And button his smock, / Then into his
carriage / And off down the block.

Jutuna n0ae npo TBapuH, 1m0 y Hel memikawte: I walk my dog at daybreak, / and again right after school.
/ It’s often inconvenient, / but I'm sticking to the rule. / I feed the fish and parakeets, / my hungry cats as well, /
then tidy up the litter box / before it starts to smell.

JluTrHa BiguyBae CBii 3B’S30K 13 CBITOM TBapuH: The next time you go to the zoo / The zoo / Slow down for
a minute or two / Or two / And consider the apes, / All their sizes and shapes. / For they all are related to you /
To you.

Hentp xommenty CIM’f, nuTMHA, 3HAXOMUTHCA HA TEPETHHI UYOTHUPHOX IUIomwH. llei ememeHT
KOHIICTITYaTi3YETHCS Y BUIJISA/II TAKAX O3HAK:

[HauBiTyanbHICTE, HE CX0XKa Ha mopociux: My father’s name is Sasquatch, / my mother’s name is Yeti.
/ They often feast on frozen fish, / but I prefer spaghetti.

® Oco0HCTICTD, Ha/IlJIeHa HEBUMOBHOIO (haHTa3i€r0:

1) I1 Buragxu BonuBaroTh Ha KOxHOTO y Aomi: I made something strange with my chemistry set, /
something all gluey and blue, / something a little like half-scrambled eggs, / mingled with vegetable stew. / ... /It
bubbled and sloshed as it oozed through my room, / then started ingesting my toys. // I hide my dromedary /
inside of our garage, / my parents don’t suspect it’s there... / it’s wearing camel-flage. // An extraterrestrial
alien / I never expected to meet / is bouncing about in my bedroom / on half of its forty-four feet. / ... / That
extraterrestrial alien / I never expected to find / informs me it’s coming to dinner — / I hope that my parents
don’t mind.

2) V ii HeOunuili He MOXKITUBO ToBipuTHU: [ sailed on half a ship / on half the seven seas, / propelled
by half a sail / that blew in half a breeze. / ... / When half a year had passed, / as told by half a clock, / I entered
half a port / and berthed at half a dock. / Since half my aunts were there / and half my uncles too, / I told them
half this half-baked tale / that’s half entirely true.

3) [i ysBa 3MiHIO€ 3BMYHMIA CTaH pedeii: 30BHINIHIN BUIJISAA camoi JMTUHM, THX, XTO MOpYY,
($i3uuHUi CTaH 0TOUYIOUUX Hpeameti: I'd never need a haircut / if I didn’t have a head, / and probably could
manage / with no pillows on my bed. / ... / My parents would be puzzled, / they’'d be baffled, they would stare, /
when they made the observation / that my noodle wasn'’t there. // My father’s growing feathers, / and my
mother’s ten feet tall. / A weasel and a wallaby / are whistling on the wall. / The cheese has turned to butter, /
and the butter’s turned to bread.

Ha meperuni minomuH koHuenty CIM’Sl yTBOprO€ThCS CHINBHUE BHUMIp, Y SIKOMY 00’€IHYIOTHCSI BCi
enementd. KoHienTyanisaiiis CijIbHOT IJIOIIMHU Ma€ Taki XapaKTePUCTUKH:

= Cimetini Tpaauuii: My family’s unconventional / in almost every way. / We demonstrate this perfectly /
on Independence Day. / We butter up our noses / on the fourth day of July. / It’s a family tradition — / we
simply don’t know why.

= Ceara: [ admit it’s been the focus / of some happy family scenes, / but we’ve had that jack-o’-lantern /
for eleven Halloweens. /| My mother gave me candy... / it squirted in my eye. / My sister gave me
handkerchiefs... / they made me itch and cry. / My father gave me boxing gloves... / I touched them and they
burst. / Why ever does my birthday / have to fall on April first?

= [Iporynsaku pazom: My brother poked a porcupine, / which was a great mistake. / My mother had
hysterics / when she stumbled on a snake. / My sister fell into a creek, / she’s cold and soaking wet. / My aunt
upset a hornets’ nest, / an act we all regret. / I sat in poison ivy, / I'll be itchy in a while. / A skunk sprayed both
my uncles, / now they smell extremely vile. / My father stepped in something / he would rather not discuss — / we
love our weekly nature walks, / they’re always fun for us.

Sk pesynbrart, npeacraBumo konuent CIM’ S y Burmsini ¢ppeiimoBoi ctpykrypu (Pucynok 1).
OT:ke, M1 9ac MPOBEACHOTO JOCHIKEHHs Oyiio BcTaHOBIEHO, 1o koHment CIM’S mpencraBieHnil 90THpMA
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IJIOMHAMH — OaTbKiB, OpaTiB-cecTep, pOAWYIB Ta MOMAIIHIX TBapHH, Y IEHTPI MEPETHHY SIKUX 3HAXOIUTHCS
mutrHA, [LnomuyHa 6aThKIB OXOIUTIOE TPU €IEMEHTH: 3alpOIOHOBaHI OaThbKaMH TMpaBWiIA i JIiTEH, BigMOBa
IITEMH X BUKOHYBATH Ta peakilis 0aThKiB Ha MOBEMIHKY AiTel. KimrouoBumu Qirypamu miei IIomuHA € TaTo i
Pucynok 1
®peiimoBa cTpykTypa konuenty CIM’S1

INJIOHIHA

BATBKIB

e [lpaBuna 6aTbKiB;

e BiamoBa qutuHM 1X
BUKOHYBATH,

e Peakiis O0aTbKIB.

INJIOILHA BPATIB-CECT Knrwouoei ¢pizypu:

e 3ajy4yeHHs J0 PI3HUX BHII TaTo, MaMa.
aKTUBHOCTI;

e CHiBBOJIOAIHHSA MaltHOM
onuu oxHoro;, /

e JKaptu i xamocrti 0):[1/
OJTHOMY; /CHIJII)HA INJIOHIUHA

Knwuoesi ¢izypu: l e CiMecliHI CBATAa;

Opar, o CimeitH1 Tpaauii;
CeCTpa, MCHIIIA ( e [IporynsHku pazom.
JIUTHHA. ’

k \ Henmp nepemuny  ITOIMHA

> naowgun: JUTUHA / PO/IUYIB
\

\ / {(mouoei Qizypu:
N s Ts76KO, 6a0ycs.
~ o — /
IJIOHIUHA
JOMAHIIHIX
TBAPUH

e Mepexa poaIuHHUX 3B’ A3KIB;
e 3ajydeHHs J10 irop;

e 3B’430K JUTHHA — TBAPUHA,
e [likmyBaHHS PO TBAPHH.
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mama. IlnomuHa OpartiB-cecTep NpeaCTaBiIcHA TAaKUMH €JIEMEHTAaMH: y4acTh Yy PI3HUX BHIAX aKTHBHOCTI,
CHIBBOJIOAIHHS JITBMH MAaiHOM OJMH OAHOTO, XapTH 1 KamocTi oguH ogHoMy. KirouoBumu ¢irypamu iiei
IJIOMWHNA € Opar, cecTpa i MeHma auTuHa. [lmomuHy pomudiB pemnpe3eHTyoTh (irypu asapka Ta 06adyci.
[ImommuHa TOMAaITHIX TBAPUH OXOTUTIOE YOTHPH €IIEMEHTH: POAMHHI 3B’ SI3KM MK TBapUHAMHU, 3aJTy9CHHS TBAPHH
JITBMU 0 irop, MKIIyBaHHS AUTHHOIO PO JOMAIIHIX YIIOOJIEHIB Ta IPUPOAHUI 3B’ A30K JUTHHA — TBApHHA. Y
30HI MEpeTUHY 3a3HaueHUX IUIOUIMH YTBOPIOETHCS CIUIbHA OUIAHKA, sika 00’enHye ycix wieHiB cim’i. CrijbHa
IJIONIMHA TIPEICTaBlIeHA TAKUMH €JIeMEHTaMU: CIMEHHI CBATA, TPATHUIIT 1 IPOTYIISTHKHA Pa30M.
IepcnekTuBaMM MOJANBIIOTO JOCTIKEHHS € aHali3 Ta mooynoBa GpeiMOBOi CTPYKTYPH KOHLIENTY

HIKOJIA.
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HIKOHOBA B.T.
(Kuiscokuii hayionanbHuil 1iHe8iCMUYHUL YHIgepcumen)

XYJIOKHIA KOHIENT CMEPTH Y TOETUYHOMY CBITOBAYEHHI IIEKCITIPA:
PEKOHCTPYKUIA KOHHEIITYAJIBHOT'O 3MICTY

VY crarTi po3risaaloThes MULSIXH PEKOHCTPYKIIT 3MicTy XynoxkHboro konuenty tparigunoro CMEPTD. Onuncano npoueaypu noetramnHoi
inenTudikauii xynoxusoro Konmenty. CkinagHa, iepapxiuta O0yaoBa XyI0KHBOTO KOHLENTY PO3MILIIAETHCS SIK MOMIAPOBA, KOXKHUI 1map
CTPYKTYPOBAHO IHAMBIZYalbHO: NPEIMETHO-TIOUYTTEBHH — Yy BHIILAI (pelmiB, 0Opa3HO-acOLIaTUBHUHA — SK HaOlp KOHIENTYaIbHHX
TPOIIB, CMUCIIOBHI — SIK aCOL[iaTHBHO-CMHCIIOBE ToJie. JIOBEACHO, 1[0 CHCTEMHA B3aEMO/Iisl CMUCIIOBHX aTpHOYTIB y CKJIJIi acoliaTHBHO-
CMHCIIOBOTO 10JIst XyoskHBOro KoHenTy CMEPTD poskpuBae crieruiky HOSTHYHOTO CBITOOAUCHHS JpaMarypra.

Knrouosi cnosa: xy0oduchiti KoHyenm mpaziuHo2o, gpeiim, KOHYenmyaibHa Mmemaghopa, acoyiamueHo-CMUcioge noie.

HukonoBa B.I'. XynoxecrBennnlii konuent CMEPTBb B mnodtuyeckom mupoBuieHun Ilexkcnupa: peKoHCTpyKUMst
KOHLENTYaJILHOT0 cMbIca. B cTaThe paccMaTpuBalOTCS MyTH PEKOHCTPYKLHUH CMbICHA XYyJO>KECTBEHHOTO KOHLENTAa TParuuecKkoro
CMEPTD. Ommcano mpoueaypbl MOITanHOW HIACHTH(GHKALUKM XyJOXKECTBEHHOro KoHuenrta. CIOKHOe, HepapXu4eckoe CTPOSHHE
XY[0KECTBCHHOI'O KOHLIENTA PacCMaTPUBACTCS KaK MHOIOCIONMHOE, KaKAbIM IJIacT CTPYKTYPUPOBaH HMHIMBUAYAIbHO: IPEAMETHO-
YyBCTBEHHBIH — B Buje (GpeiiMOB, 00pa3HO-aCCONMATUBHBIN — KaKk HAOOp KOHIENTYaIBHBIX TPOIIOB, CMBICIIOBOH — KaK acCCOIMATHBHO-
cMbicnoBoe Tone. [lokazaHo, YTO CHCTEMHOE B3aMMOJCHCTBHE CMBICIOBBIX aTPHOYTOB B COCTaBE aCCOLMATHBHO-CMBICIOBOTO ITOJIS
xynoxectBeHHoro konnenta CMEPTD packpsiBaer crieninuKy Mo3THIECKOT0 MEUPOBHICHHS ApaMaTypra.

Kniouesvie cnosa: xyooscecmsennviii KOHYenm mpazuieckozo, petim, KOHYenmyanbHas Memapopa, accoyuamugrHo-cmbiciogoe noje.

Nikonova V.G. The Literary Concept of Death in Shakespeare’s Artistic Cognition: Conceptual Sense Reconstruction. This article
focuses on the ways of sense reconstruction of the literary concept of DEATH. Identification of the literary concept of the tragic is
presented as a multistage technique of analysis. The complicated, hierarchical structure of the literary concept has three layers, each layer
being modelled in its particular way: physically perceptible — as a frame, figuratively associative — as a set of conceptual tropes, notional —
as an associative-semantic field. It is proved that systemic interconnections of the literary concept attributes within the notional layer
reveal the playwright’s artistic cognition.

Key words: literary concept of the tragic, frame, conceptual metaphor, associative-semantic field.

99



